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HOTO €r0 UCTOYHMKOM. B MonoskeHuH Mpeno3uiuyu K CyLIeCTBUTENbHOMY CO 3HaU€HHEM ‘‘3amax’
TaHHBIE MPHUJIAraTelbHbIe KBATU(PHLUPYIOT OOOHSTEIBHbIA CTUMYJI Ha OCHOBE OIIYINEHHH BOC-
MIPUHIMAFOLIETO.

“Alors les poissons s'‘amollirent, se noyérent; des senteurs de chairs tournées se mélérent aux
soufflés fades de boue qui venaient des rues voisines. Puanteur vague encore, douceur écceurante
d'humidité, trainant au rat du sol” [Zola]. I[TpunararensHoe vagie, HaXOIsICh MOCIe ONPEessieMOro
CYIIECTBUTEILHOTO, 0003HaYaeT MPU3HAK JIETYYECTH 3aIlaxa, YKa3bIBAIOIIEro Ha HU3KYI0 KOHIICH-
TPALMIO MOJIEKYJ MAXHYIIETO BEIIECTBA. B APyromM KOHTEKCTE 3TO jk€ MPHIIAraTelIbHOe B MPETo3H-
MU K CYLIECTBUTEIBHOMY OOO3HAYaeT 3armax IO CHJIe €r0 BO3JCHCTBUS HAa BOCIIPUHHMAIOILIETO!
“Une vague odeur d'humidité montait encore des pelouses, pourtant desséchées” [Camus].

Iono6HeM 00pazom nuddepeHIHPYIOTC O0OHSTENbHBIE OIIYLIIEHHUS YeIOBEKa TPH Xapak-
TepU3aLMH KauecTBa 3anaxa. 1/ respira sur ses paumes le frais parfum chaste, et resista a une
vague de faiblesse, de douceur, a une tristesse d'enfant de dix ans” [Colette]. B npennoxenun onu-
CaHHe 3araxa OCHOBAHO HE HAa KQUeCTBE €r0 HCTOYHHKA, & HA OOOHATEIbHBIX OLIYIIEHUSIX YEIOBEKa,
BO3HHUKIIUX B PE3YJIbTaTe BO3IEHCTBHS OOOHATEIBHOTO CTHMYJIa BO BPEMEHHOM OTHOLICHUH.

BrimeckazaHHOe TO3BOJISIET CIENaTh BBIBOJ O TOM, 4TO MeTadopa B cepe oOOHSATEB-
HBIX OLIYIIEHUH sBIsieTcsl 3((EKTUBHBIM CPEICTBOM BepOain3aluMyi MHAMBHIAYAIBHOTO CO3HA-
HUSI, CO3JJAI0INEr0 HOBBIE aCCOIMALIMN B Pe3yJIbTaTe MepeHoca CyOBeKTUBHBIX OIIYINEHHH Ha HX
OOBEKTHBHYIO MPUUNHY (TIPEAMET-UCTOUHHUK 3aI1axa).
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AHHOTaUuA

B paboTe paccmaTpuBaeTCs KaTeropus COCTOSHUA C/10B, PYHKLMOHMPYIOLLAA B KAYeCTBe NPefnKaTuea co-
CTaBHOIO VMIMEHHOIO CKa3yemoro, CEMaHTUYECKW BbIPaXatoLas COCTOsIHWE, MOPGONOrnYecky ohopmiIeHHas npu
MOMOLLM 3MeMeHTa a- M 06nafarolias CBOWCTBOM  MOMKYHKLUMOHAIbHOCTU.  AHaM3  3TUMOMOMMW  C/IOB-
NpeavKaTMBOB BbIABNAET HOBbIE CEMAHTUYECKIME MPYNMbl, KOTOPbIe BbiAENATCA B CAMOCTOATE/IbHYHO YacTb peyu -
KaTeropuio COCTOAHMS.

KntoueBble cnosa: MpefuKaTUBHbIE C0Ba, MOMUGYHKLMOHAIbHOCTb, COEAUHUTESNbHBLIE 3/1IEMEHTHI, Ba-
NEHTHOCTb
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Ab3krac!

Thbe paper cowlLierk a cakeaory ok Kake Teoriik Kunck1omlng ak a preitoaitye ok kbe coTpounnii notlnal prelib
cake, KeTankioally exprekking kbe Kake Torpboloaroally KorTein Tebb kbe belp ok Kbe eleTenk a- anid POKKeKKLL, Kbe
poLl&nckrona charackerlkiick. The ekyTolofy oK Kbe preiitoaiiye TeoriK 1K analykeid, Koo.

Key Teorii»: preiitoaitye Teoriik, polykunckional charackerlkdck, abrikk, yalercy.

CnoBa-npegnMKaTvBbl UMEKOT CBOM OCOBEHHOCTM, OTAMYAlOWMEe UX OT APYTrnX vacTein pe-
4yu. 3TW cnoBa UMEKT COOCTBEHHYIO MOPGONOormyeckyto popmy: oHM o06pa3oBaHbl NPK NomMoL K
3N1eMeHTa a-, W, X0TA COCTOAHME MOXET ObiTb BbIPaXXEHO JIEKCUYECKU, CMIOBAMMU Pa3NINYHbIX Ya-
CTell peyun, B aHTNMIACKOM fA3blKe faHHas KaTeropus cnos 061agaeT psagomMm MOp(ONOrnyecknx u
CMHTaKCMYecknx ocobeHHocTein [4].

Mo mopdhonornyeckoi cTpyktype M.W. WneiiBuc gennT cnoBa-npeankaTuBbl B aHTNNIA-
CKOM f13blKE Ha TpW rpynnbl:

1. mopdonoruyeckn yneHnmble (aHye, a8kaTeé, a/oo! n ap.). 310 Hanbosee MHOToYUC-
NEHHbIA 1 NPOAYKTUBHLIW TUM, B KOTOPOM BbIAENAOTCA MPEPUKC a- U OCHOBA CYLLECTBUTENbHO-
ro, rnarona unu npunaraTenbHoOro;

2. Mop(honornyeckm MHUmouneHnmble (akga8!, alone v ap.). B gaHHbIX neKceMax MOX-
HO BbISENNTb NPEMUKC a- U UMEHHYIO WU FNarofibHO-MMEHHYI0 OCHOBY; OfHaKO, UCTOPUYECKM
Takoe 4yseHeHWe He onpasgaHo. B.A. Nnbuw ykKasbiBaeT, YTO 3TWU CN0Ba UMEKT 0coboe pasBu-
TWEe, N UX COBpPeMEeHHasa MOpP(ONOrnyeckas CTPyKTypa ABNAETCA pe3ynbTaToM nepepasfioXXeHus
mopgem [1];

3. mopdonornyeckn HeuneHumble (axare, aloo/n gp.)

MpeameTOM JaHHOroO MccnefoBaHWA ABNAETCA CeMaHTMYecKad XapakTepucTUKa c/ioB Ka-
Teropum cocTtosHus. B cOBpeMEHHOM aHT/INMACKOM A3blKe BbIAENATCA CMefytoLine ceMaHTuue-
CKMe rpynnbl CNOB - NpeaumkKaToB: 1) ncuxmyeckoe cocTosHMe cybbekTa (a8kaTeé, a/Taré u
T.4.); 2) YMCTBEHHaa feATenbHOCTb cybbekTa (axare, axake lo, aHye !o/xNK); 3)dusndeckoe
cocTosiHMe cybbekTa (allle, a8leep n T.4.); 4) COCTOSIHME ABUXEHUSA, AeAaTenbHocTu (a/loal, a8ea
nT.4.); 5) hnusmyeckoe coctosiHme npegmeta (a/re, a/laTe); 6) NnpeAgnKaTUBbI-NOKaTUBbI, CNOBa-
TeMNopaTuBbl, a TaKXe rpynna C/foB, BbIPaXXalLWMNX KOMNYECTBEHHbIE OTHOLUEHWA, NpU3HaK
npeameTa U COCTOAHMNE 3ab6NyXXAEHNSA, HENPaBUAbLHOTIO TONIKOBaHUA [3].

OcTaHOBMMCSA Ha MepBbIX CEMAHTUYECKUX rpynnax cnoB-npegukaTtueos: 1) cnosa, 060-
3Havalrol e NCUXNYECKOE COCTOAHUE CyObEKTA; 2) CN0OBA, BblpaxarLWwmne onpegeneHHoe cocTon-
HUEe YMCTBEHHOW AeATeNbHOCTU CyObeKTa.

1 K cnoBam, 0603HavyaloLWMM NCUXUYECKOE COCTOSAHME CYObEKTA, OTHOCATCH npejuka-
TUBblI a8kaTeé, a/raré, agka8!. [laHHble NpeAnKaTMBbI OTHOCATCA K Tak Ha3blBaeMbIM YCTOWYM-
BbIM eAnHuuam [2].
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Jlekcema ashamed mHMPOKO MCHONB3YETCS] B COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM SI3bIKE B OCHOB-
HOM OJiarofapsi CO4€TaeMOCTH C OTHOCHTENIbHO OONBLIMM YHCJIOM IJIaroyioB-CBs30K. Hampumep,
NpEIUKATHB COYETACTCS C IAroJiaMHU-CBsI3KaMHU, MepeatolMy 3HAYeHHEe COXPAHEHUs COCTOS-
HUs — to be, fo feel:

“Why, Marian”, “he chided”, “you talk as though you were ashamed of your relatives,
your brother at any rate” [Martin Eden, p.330].

The onlookers laughed uproariously, and he felt ashamed, he knew not why, for it was his
first snow [Call of the Wild & White Fang, p.10].

OcHOBHOI cHHTaKcHUecKoW (pyHKIMeH npenukatuBa ashamed sBnsercs QpyHKIUS 1pe-
OUKAaTUBHOrO wieHa. OfHAKO (pakTHYECKUil MaTepua JaeT BO3MOXKHOCTb MPOCJIEAUTD Cleay -
IIYIO BAJIGHTHOCTb MpeauKaTuBa ashamed:

a) COYeTaHHue JIGKCEMBI C KaueCTBEeHHbIMU Hapeunsmu (heartily, deeply, awfully, vague-
ly, cruelly n T..):

Heartily ashamed of himself for his temporary loss of nerve, Daylight returned to his task
[Burhing Daylight, p.163].

I could not be at peace with myself until I had seen you and told you how sorry I am for
yesterday, and how deeply ashamed I ... [A Daughter of the Snows, p.96].

b) coderaHue ¢ HApEUYUAMU BPEMEHH, CTENIEHH CPABHEHUS, YCHUITUTEbHBIMU YaCTHIIAMHU
(already, so, never, rather often, too u T.11.):

And not only was she already ashamed, but she was frightened and afraid of herself [A
Daughter of the Snows, p.95].

“I don’t know what’s got into him”, Saxon gasped hurriedly to the fireman.

“He’s not himself. Oh, I am so ashamed, so ashamed” [The Valley of the Moon, p.149].

C) CoYeTaHHEe C TMPENJIOKHBIMU CJIOBOCOUETAHUSAMU B IOCTIIO3HIIMU, BBOAMMBIMH
npeayioramMmu of, pexe for, at:

“I am not ashamed of the boldness with which I say it: I love Henry about as much as you
love the Queen” [Hearts of Three, p.343].

Joe still felt ashamed for the trouble he had caused; but Frisco Kid quickly put him at
ease [The Cruise of the Dazzler, p.64].

d) coderanue npeaukaTusa ashamed ¢ THOUHUTHBOM:

I was ashamed to tell him that I weighed one hundred and seventy pounds, or over
twelve stone, so I contented myself with taking his measure [ The People of the Abyss, p.32].

“I am not ashamed to say that I love you, because I shall never marry you. And I loved
you much when you first came down from Alaska and I first went into office” [Burning Day-
light, p.324].

Takske B rpymmy cjoB, 0003HAYAKOMIMX MICHXHUYECKOE COCTOsIHUE CyObeKTa, BXOAUT Mpe-
nukatuB afiaid. JlaHHas nexcema IMUPOKO MPEACTaBJIeHAa B COBPEMEHHOM aHTIIUHACKOM SI3BIKE.
OCHOBHO# CHUHTaKCHYeCKOU (QyHKIMEH mpeauKkaTuBa afiaid B BbISIBIEHHBIX HAMU MPUMEPAxX siB-
JsieTcst PYHKIMS PETUKATUBHOTO YJIeHa!

The old dog did not hke it, and showed plainly that he was afraid of Buck [Call of the
Wild & White Fang, p.28].

[IpenukaTiBHOE CIOBO affaid Takxke ynoTpedasieTCss B Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIUSIX T10-
ciie raaroyia make, sIBISISICh MPEAMKATUBHBIM YJICHOM K TOTIOJTHEHHIO!

Thornton shook his head. «No, it is splendid, and it is terrible, too. Do you know, it
sometimes makes me afraid» [Call of the Wild & White Fang, p.49].

B ¢yskuuu obocobnennoro onpenenenus affaid ynorpednsercs: B O0JIbIIMHCTBE Cly4a-
€B C 3aBHCUMbBIMHU CJIOBAMH:

This was too much, and the black, afraid more of Van Hork than of Jerry, turned and fled
forward... [Gerry of the Islands, p.40].

IToMuMO 3TOro OTMEHYaeTCsl BBICOKAsl YaCTOTHOCTH yroTpeOnenus afraid B mpenjioxeHnn
CO BCTaBHOH NMpenuKaTuBHON KOHCTpyKLuuer [Kobpuna 2008].

«St. Vincent, McPherson, and I will have to make the crew, I'm afraid»
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«Sorry, baron, stay with us another year and you'll be fit» [A Daughter of the Snows,
p.242].

Ha ocHoBe ¢axTrueckoro marepuana u3 npousseneHuit J>xexka JIoHnoHa MOXXHO Tpo-
CJIEIUTh CIEAYIOIIYIO BAJIEHTHOCTD JAHHOTO MPEIUKATHBA!

a) afraid coueraeTcs ¢ COO3HBIMH U O€CCOIO3HBIMH MPUIATOYHBIMH MPEIIOKEHUSIMH:

«I told Weedon that I was afraid the warm climate would not agree with an Arctic ani-
mal» [Call of the Wild & White Fang, p.218].

«I'm afraid I was too generous» [Hearts of Three, p.146].

b) afraid moxer GyHKIIMOHHPOBATH HE3ABUCHMO:

Never, in his brief cave-life, had he encountered anything of which to be afraid [Call of
the Wild & White Fang, p.110].

He continued to gaze, and in his interest he forgot to snarl. Also, he forgot to be afraid
[Call of the Wild & White Fang, p.112].

¢) afraid MOXeT COCTaBJSITh PsZl OAHOPOIHBIX UJIEHOB B COYETAHHH C IPHJIAraTelb-
HBIM:

He was not afraid, but merely lazy [Call of the Wild & White Fang, p.175].

The wolf was suspicious and afraid [Call of the Wild & White Fang, p.58].

d) afraid coueraercsi ¢ ”YHQUHUTHBOM B IOCTIO3ULIUH:

The young dogs were afraid to run by themselves [Call of the Wild & White Fang,
p.139].

“Are you afraid to die?” he asked suddenly [Hearts of Three, p.166].

Hamu Opiin BBISIBJIEHBI Cilydan yHOTpeOJIeHUs IpeauKaThBa affaid ¢ yCUIUTenbHON Ya-
cruneii very much:

He was very much afraid [Call of the Wild & White Fang, p.112].

He uttered strange sounds, and seemed very much afraid of the darkness, into which he
peered continuaily [Call of the Wild & White Fang, p.31].

3TO rOBOPHUT O TOM, YTO B JIEKCEME HHOIAa MOTYT MPOSIBJISITHCS U TJIarojibHbIE CBOHCTBA,
TaK KaK JaHHbIA ONMpeIeSuTeNb XapakTepeH Ui IJaroja B JIMYHOW (opMe U Ui HEeTHYHOM
(bopMBI ri1arosia ¢ OCIa0JeHHBIM BPEMEHHBIM 3HAYCHHEM.

HexoTtopble TUHIBUCTBI HE MPU3HAIOT y4acTusi npedukca #n- B 00pa3oBaHHUH AHTOHUMA K
afraid. OnHako, Haanmune (HakTHIECKOro MaTepuala 1aeT BO3MOXKHOCTh YTBEPXKAATh, UTO Ipe-
IMKATUB Unafiaid MUpOKO UCTIONB3YETCs B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM SI3BIKE.

He was unafraid of the wild [Call of the Wild & White Fang, p.55].

Further she was unafraid of things [Call of the Wild & White Fang, p.65].

Thenceforward he would be unafraid of them expect when they bore in their hands their
arrows, spears and clubs [Call of the Wild & White Fang, p. 65].

[Ipenukatus afraid ynorpednsercs U B SJUTMNTHYECKUX KOHCTPYKLUSX:

-Aren’t you afraid to venture it up in this climate?

- Afraid? [Martin Eden, p.350].

B nanHom mpumepe afraid BeICTymaeT B KaueCTBE MNIABHOTO WIEHA MPEIJIOKEHHS, STO
OOBIYHO HAOMIOIAETCS B COCTaBE JUATIOTHYECKOTO €IMHCTBA.

2. CnoBa, BeIpaKaroLIre OMpPeAeIeHHOE COCTOSIHUE YMCTBEHHOM 1eATeIbHOCTH CyOBheKTa.

Ko BTOpOIi rpymme ClIOB-IPeIUKATHBOB OTHOCSTCS JIGKCeMbl aware, awake (to) w alive
(to, with). TlonpoOHee OCTAaHOBUMCSI Ha CJIOBE aware, KOTOPOe TOBOJILHO IIMPOKO UCTIONB3YeTC s
B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.

OcHOBHO#T (PyHKIIHEH JIeKCeMbl aware siBsieTcss GyHKLUUS MPeIUKaTHBa C TAKUMHU [JIaro-
JIaMU-CBSI3KaMU Kak fo be, to become, fo grow:

It was beautiful spring weather, but neither dogs nor humans were aware of it [Call of the
Wild & White Fang].

At this moment, still running at top speed, White Fang became suddenly aware of an at-
tack from the side [Call of the Wild & White Fang, p.205].
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White Fang himself began to grow aware of it, though in his consciousness he knew not
what love was [Call of the Wild & White Fang, p. 193).

[Ipenukatus aware ynorpeONsieTcss B Kay3aTHMBHBIX KOHCTPYKLUSIX MOC/e riarosia make,
e JIeKCeMa SIBJIAETCS MPEeIUKATUBHBIM YJICHOM K JOTOJHEHHIO, a TAK)KE MOXKET 3aHHUMaTh CHUH-
TAKCUYECKYIO TMO3ULIUI0 000COOIEHHOr0 WieHa MPEIJIOKEHHS:

At the same time he was made aware of a sensation of hunger [Call of the Wild & White
Fang, p.114].

All unaware, he had seen his last sun-rise [Hearts of Three, p.224].

Ha ocHOBe BBIABIEHHBIX HAMU IPUMEPOB U3 NpousseneHnil />xeka JIonaOHA, MBI MOXKEM
BBISIBUTH CJIEAYIOLIYIO BAJIEHTHOCTh MPEIHKATHBA aware.

a) coYeTaHue awdare ¢ Ka4eCTBEHHbIMU Hapeuusmu (lazely, deeply, scarcely v T.11.), BbI-
pakaroliie CTeNeHb HE3HAYUTEIbHOCTH SIBJICHHS:

Yet he was lazily unaware that ought in the world was stirring, and was scarcely astir
himself [Hearts of Three, p.12].

b) vapeuus (immediately, anxiously, deliciously n T.1.), ycnnurenbHas yactuua indeed,
nepenarole 3HaYeHHe MOJTHOTBI COCTOSTHHS, & TAK)KE OTHOIICHHUE K CUTYaLUH!

And Charley Tippery was immediately unaware of any slightest doubt [Hearts of Three,
p.419].

Assembled before the altar of the Sun God at the Long House, the entire population was
indeed aware, and anxiously aware, of the coming of visitors [Hearts of Three, p.388].

It was all very wonderful and she was deliciously aware that her queenship had suffered
no diminishing by her alliance with Francis [Hearts of Three, p.346].

b) npeaukaTUB aware COUETAETCS C HAPEUHSIMHU BPEMEHH, CTEMEHH, a TAKIKE YCHUIIUTEIb-
HeiMu Yactuiiamu (already, always, never, quite, well u T.1.):

His first awareness, he quickly saw, was so belated that half his hosts and hostesses were
already aware [On the Makaloa Mat, p.123].

And he was quite aware, and never more so, of his bleary-eyed, forbidding appearance
[The Turtles of the Tasman, p.130].

He was well aware that men were soft-shelled and cracked easily on hard rocks or under
pounding hoofs [The Little Lady of the Big House, p.55].

She felt that she had never been more aware that she was a woman [The Abysmal Brute,
p.102].

C) PacmpOCTPAHEHHBIM SIBIICHHUEM B AHIJIMHACKOM SI3bIKE SIBJISETCS COYETAHUE JIEKCEMBbI
aware ¢ TPENJIOKHBIMU CJIOBOCOYETAHUSIMUA B TMOCTIO3HLIMK, BBOAMMBIMH MpemyioroM of (of-
bpaza):

Despite his amazement he was aware of the revolver pressing flat-wise against his back
between the shoulders [Hearts of Three, p.34].

Then, and quite suddenly, he became aware of loneliness [Call of the Wild &White Fang,
p.141].

Instead, only was she aware of anger flaming up to her cheeks and burning in her pulse
[Hearts of Three, p.270].

...and at such times he was aware of a great pride in himself — a pride greater than any he
had yet experienced [Call of the Wild &White Fang, p. 65].

Tak e B MpeIOKeHUSIX PEAUKATUB aware W MPeIIorT of MOTyT ObITh pasneneHbl ¢pa-
3ot “first of all”:

When his senses came back to him, he became aware first of all of something unusual
upon which his hand rested [Hearts of Three, p.394].

Takoe KOIMYECTBO MPUMEPOB TOBOPUT O TOM, YTO yNnoTpeOsieHHe MpeauKaTuBa aware B
COYETAHUU C MPEAJOKHBIM CJIOBOCOYETAHHEM, BBOAMMBIM MPEJIOrOM Of SIBJISETCS Pacrpo-
CTPaHEHHBIM SIBJICHUEM B COBPEMEHHOM aHTJIUIICKOM SI3bIKE.

d) B MOCTMO3UIINU MIPEIUKATUB aWdare COYETAeTCsl C COFO3HBIMU U OECCOIO3HBIMU MPH/Ia-
TOYHBIMH TPEIIOKEHUSIMU!
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As he pondered, he became aware that his hand was resting on a rounded surface [Hearts
of Three, p.304].

This time he was aware it was the club, but his madness knew no caution [Call of the
Wild &White Fang, p.7].

€) JeKceMa aware MOXKeT yIOTPeOIAThCs 0€3 pacIpOCTPAHSIOIINX 3JIEMEHTOB!

She smiled into the Virgin’s eyes, and that lady delivered herself of a coster ballad with
more art than she was aware [A Daughter of the Snows, p.211].

It seemed to him that he intruded upon the holy of holies, and slowly and carefuily he
moved his head aside from the contact which thrilled him like an electric shock and of which she
had not been aware [Martin Eden, p.95].

OcHoBa aware SIBJISIETCS HpOI[YKTHBHOfI B COBPEMCHHOM AHTTUUCKOM A3BIKE, U 3TO MOXK-
HO TIPOCTIEUTh Ha OCHOBE npoussenennii J[xxexa JlonmoHna. OT OCHOBBI 0Opa3yeTcss aHTOHUM K
NpeINKaTUBYy aware - unaware:

Men gasped and began to breathe again, unaware that for a moment they had ceased to
breathe [Call of the Wild &White Fang, p.54].

. and he, frightened, unaware of what constituted this new onslaught, struck back fero-
ciously and in still greater fright, ripping down the side of the she - wolf’s muzzle [Call of the
Wild &White Fang, p.99].

Ot unaware, B CBOIO ouepezib, 00pa3yeTcs Hapeuue unawares:

Another trick was to catch Mauki unawares and thrust the live end of a cigar against his
flesh [South Sea Tales, p.75].

For the first time in my life I was sunburned unawares [ The Cruise of the Shark, p.73].

Takske OT OCHOBBI aware 00pa3yeTcsi CYIIeCTBUTEIIbHOE aWareness.

His one hand slipped into his pocket and clutched the quoits. Neither of his auditors
spoke nor betrayed any awareness of his menace [the Red One, p. 106].

After a time he returned to his magazine with such absorptlon that he forgot those about
him until an awareness of silence penetrated to his consciousness [The Little Lady of the Big
House, p. 205].

...they took the trail back to their village, overcome by an awareness of having been
blessed by the gods [Heart of Three, p. 318].

Ha ocHoBe mpoussenenuii [Ikeka JIoHmoHa Mbel npocieny QyHKIMOHUPOBAHUE CIIOB-
NPEANKATUBOB OONBIIMHCTBA TPYIII B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM si3bIke. MOXKHO YTBEpP)KAATb,
Hame BCETO B peun yrIOTpe6J'I$II'OTC$I NMPEAUKATUBBI, 0603Ha"IaI'OH_II/Ie KaK IICUXUYCCKOEC COCTOAHUEC
cyOBeKTa, TaK U OMpeaeieHHOe COCTOSTHIE €r0 YMCTBEHHOH esITeTbHOCTH.
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